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Hccneoosanue nocesaweno napemuosiocuteckoli penpe3eHmayiuy HayuoHaIbHbix yeHHocmetl 8
AH2NOAZLIYHOM U PYCCKOM OUCKYPCAX Yepe3 KPOCC-KYAbMYPHbIL AHANU3 CEMAHMUKU U NPAMATNUKU
nocrosuy. Ananusupyromes nociosuyst @ penny saved is a penny earned, honesty is the best
policy, knowledge is power, charity begins at home, every cloud has a silver lining, an idle mind
is the devil’s workshop u ux pycckue amanocu. Paccmampusaromcs ucmopuueckue ucmoxu
nocrosuy, ux passumue 6 XIX—-XXI eexax u adanmayus 6 COBPEMEHHOM KOHMEKCHE.
Hccneoosanue noouepkusaem, umo aHen0sA3bl4Hble NOCAOBUYbI AKYEHMUPYIOM MOMUBAYUIO, a4
pycckue — pegaexcuro. Paboma enocum 6xnao 6 napemuonozuio, npeonazdas Memooor02uro Kpoce-
KYAbMYPHO2O AHAIU3A U OEMOHCMPUPYSI POIb HOCNI08UY KAK KYIbMYPHLIX K0008. Pesyiomamoi
Mo2ym 6blmb UCNONBL308AHbL OJIA CPAGHUMENbHBIX UCCIe008AHUL peuedbix eOuHuy 6 obracmu
@paseonocuu u Ky1bmyporocuu.

Knrwowuesvie cnoga: nocnosuya, napemuono2us, HAYUOHAIbHbIE YEHHOCMU, KPOCC-KYAbHYPHbI
AHANU3, AH2NOAZLIYHBIN OUCKYPC, PYCCKULL OUCKYPC, CEMAHMUKA, NPACMAMUKa

Taokuxom 6a myappuguu napemuonrocuu ap3umixou MUt 0ap OUCKYpCU aHeIuc3aboH 6a
OucKypcu pycii masaccymu maxauau — oauHugapxaneuu CemMammuka 8a npasmMamuxau
sapoyimacanxo oaxwuoa wydaacm. 3apoyimacaixou «a penny saved is a penny earnedy,
«honesty is the best policy», «knowledge is power», «charity begins at homey, «every cloud has
a silver liningy, «an idle mind is the devil’s workshop» eéa waboxamu ouxo 60 pycii maxaun
wyoaacm. Tlaudouwu mavpuxuu 3apoyimacaixo, unkuwogu owxo oap acpxou XIX—-XXI ea
MYMOOUKWABUY OHXO 0ap wapoumu myocup bappacii kapoa mewasad. Jlap naxcyxuus mavKuo
wiyoaacm, Ku 3apOyamMacanxou ameaucii 6a awee3uwl 8a 3apoyamacanxou pyci ba pegaexcus
mymasayyex mecoszano. Maxonra 60 newtnuxo0u Mmemooono2usiu maxiuiu OauHu@apxanei 6a
HUWOH O000aHU HAKWU 3apOyamacanr XamuyH pam3xou apxanei 6a napemuonocus caxm
meeyzopao. Hamuyaxopo memason 6apou omyzuwu — MyKoucasuu — @pazeonocus — 6a
apxanewunoci ucmughooa 6ypo.
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Kanuoeoswcaxo: sapOyimacan, napemuono2us, ap3uuwixou Muiid, maxauiu oautnugapxanei,
OUCKYPCU AH2AUC3AOO0H, OUCKYPCU PYCIl, CEMAHMUKA, NPASMAMUKA

The study is devoted to the paremiological representation of national values in English-
language and Russian discourses through a cross-cultural analysis of the semantics and
pragmatics of proverbs. The proverbs "a penny saved is a penny earned,” "honesty is the best
policy," "knowledge is power," "charity begins at home," "every cloud has a silver lining," and "an
idle mind is the devil's workshop" are analyzed, along with their Russian equivalents. The historical
origins of these proverbs, their development in the 19th—21st centuries, and their adaptation to the
modern context are examined. The study highlights that English proverbs emphasize motivation,
while Russian proverbs emphasize reflection. This work contributes to paremiology by proposing
a methodology for cross-cultural analysis and demonstrating the role of proverbs as cultural codes.
The results can be used for comparative studies of speech units in phraseology and cultural studies.

Key-words: proverb, paremiology, national values, cross-cultural analysis, English-language
discourse, Russian discourse, semantics, pragmatics

[NocnoBuiel MpencTaBisitoT cOOOH CkaTble (OPMBI HAPOJHOTO 3HAHHS, (YHKIHMOHHUPYS Kak
KyJbTYpHBIE CAMBOJIBI, KOTOPBIE IIEPEIAt0T HAIIHOHATIBHBIC HACATIBl © MUPOBO33PEHUECKUE IPHHITHITEL.
B anrnmos3erunoii cpene mapemus a penny saved is a penny earned (COKOHOMIICHHBIN TIEHHHA PaBeH
3apabOTaHHOMY) OJIMLIETBOPSIET MPUHIMIT OEPEKITUBOCTH, B TO BpEMsI KaK pyCcKasi «KoIeiika py0ib
Oepexéry MoUEPKUBACT CXOXKYIO HIICKO C YKIIOHOM B 001IyI0 1oMb3y [ 12]. HacTosiee ucciienoBanme
KOHIICHTPHPYETCSI Ha IAapeMHOIIOTHYECKOM BBIPOKCHUN HAIMOHAIBHBIX HICAIOB IIOCPEICTBOM
CPaBHUTENBHOTO AHAIM3A TIOCIOBHI] M3 AHIJIOS3BIYHOM W PYCCKOM TpaauIMii, pacKpbiBas WX
CMBICJIOBBIE M (DYHKIIMOHATBHBIE aclieKThl. OCOOBI aKIEHT JieNlaeTCsi Ha CPaBHCHHU BBIPYKCHHH
honesty is the best policy (yecTHOCTE — HanTydIIIas CTpATEr s M «IpaB/a J0poxe 30510Ta», knowledge
IS pOwer (3HaHHe — CHJIA) M «y4IEHBE — CBET», & TAKKE MEHEe POaHATM3UPOBaHHBIX mapemuii an idle
mind is the devil’s workshop (pa3HbIil pa3yMm — MacTepcKast AbSBOJIa) U «IIPa3JIHOCTh — MaTh BCEX
mopokoB» [3]. MccmenoBanue CTpOMTCS HA WHTETPATUBHOM METOJIE, COYETAIOIIEM JIMHTBUCTHKY,
MApPEMUOJIOTUIO W KYJBTYPOJIIOTHIO, C HCHOJBb30BAaHUEM IIOAXOJIOB K CEMaHTUYECKOMY U
MparMaTuIecKoMy pa3oopy, npeanokeHHbx B. Munepom u B.M. Mokwuenko [7; 9].

Henb paboThl — YCTaHOBHUTH MAPEMUOJIOTHUECKOE BOIUIONICHHE HAI[MOHAIBHBIX HJICAJIOB B
AHTJIOS3BIYHOM M PYCCKOM peUeBBIX MPAKTHKAX ITyTEM MEXKYJIBTYPHOTO CpaBHEHHS, C (POKYCOM Ha
CMBICJIOBOM OpraHM3alud M IPAKTUYECKOM PpOJIM IMOCIOBUL. 3aJaud BKJIOYAIOT: CO3JaHUE
TEOPETUKO-METOANYECKOI 0a3bl, BOCCTAHOBIIEHNE CMBICIIOBBIX 3JIEMEHTOB MapeMHH, OIEHKY UX
(YHKIMOHANBHOW 3HAYMMOCTH B HcTOYHHMKAaX XIX-XXI cronetuit W MPOTHBOMOCTABIICHUE
QHTJIOS3BIYHBIX M PYCCKHMX BBIPDAXKCHUH [UIS ONpeiesieHHs OOIMX M YHUKAJIBHBIX HIeaioB. B
aHaM3 BOBJICUEHBI mapeMun @ penny saved is a penny earned (cOKOHOMIJICHHBIH MEHHU —
3apaboraHHbIi meHHn), honesty is the best policy (wectHoCcTs — myumas moautrka), knowledge is
power (3Hanue — cuia), charity begins at home (GaroTBOpHTETLHOCTS HAUMHACTCS JIOMa), EVery
cloud has a silver lining (y xaxxmoii Tyuu ecTb cepeOpsiHast MOAKIAKA), an idle mind is the devil’s
workshop (mpa3aHsIii yM — MacTepcKast IbIBOJIa) M COOTBETCTBYIOIINE PYCCKHUE: «KOTIEHKa pyOITh
OepexkET», «IpaBa A0POKE 30JI0Ta», KyIEHbE — CBET», «CBOH IOM — CBOM Xpam», «HET Xyaa 0e3
no0pay, «mpa3gHOCTh — MaTh BCeX MOpoKoB» [S5]. HayuHas neHHOCTh MccinejoBaHUS COCTOUT B
(hopMHUPOBaHUH METOUKH MEKKYIBTYPHOTO CpAaBHEHHUS ¥ 00OTAIllEHUH TTAPEMHUOJIOTHH.

[Napemuonoruueckoe BOIIONICHUE HAIIMOHATBHBIX HJIEaJIOB OITUPAETCsI HA TIOTEHITHA MTOCIOBHII,
CIOCOOHBIX (PUKCHPOBATh KyJbTYpHBIE CTAHAAPTHI C MOMOLIBIO CMBICIIOBBIX M (DYHKIIMOHAIBHBIX
nHCTpyMeHTOB. CeMaHTHYeCKU# pa3dop, pazpadoTanHblii B. Muaepom, BbIIENIET HAEOIOTHIECKIEe
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3IIEMEHTHI: SKOHOMHIO HJIM YECTHOCTD, B TO BpeMsl Kak IparMaTHyecKuil pa3oop, n3inoxkeHHsiid B.M.
MokwueHKO, OpHEHTHPOBaH Ha CUTYallMOHHYIO POJIb TapeMuii [6].

Mertonp! uccnenoBaHUST MNPEIIONAraloT aBTOPCKYI0 TEXHHUKY MEKKYJIBTYPHOTO CEMaHTHKO-
MparMaTHyecKoro MpOTHBOIIOCTABICHHUS, HHTETPUPYIOIILYI0 KOHTEHT-pa30op TekcroB XIX—XXI BB. ¢
KOPITYCHBIMH METOJIaMH JIMHIBUCTHKHU. JTOT TOAXOJ 00ECTICYNBACT PEKOHCTPYKLIMIO HUIEOJIOTHYECKUX
COCTaBILSIIOLINX U OLEHKY CUTYalMOHHON (DYHKIIMN Ha OCHOBE 0TOOpPa JBA/ALATH Iap MapeMHid.

B HayuHBIX HMCTOYHHMKAX MAapeMUOJIOTHS 3BONIOLMOHHUPOBaTa OT (POIBKIOPHBIX COOPHHUKOB K
JIMHTBOKYJIBTYPHBIM HccieioBanusiM. Tpynsl B. Mugnepa akueHTUPYIOT CEMaHTHKY MapeMHd Kak
TIEPEHOCYHMKOB HIeaNioB, a B.M. MokneHKo — KX MparMaTuKy B OKpykeHnH [§]. OnricaHne HCTOYHIKOB
WM TEMAaTHYeCKUX (PparMeHTOB CleLyeT JOrMYecKOl BPEMEHHOIH MOCIeN0BaTeIbHOCTH C yKa3aHUEM
KpuTepreB oTOOpa iutepaTypbl. [1oe3H0 OTMETHTH BEOYIMX CHEHHUAIMCTOB MM CIOCOOBI 0TOOpa
mareprana. KmoueBsie ¢uryps: B. Mumgnep — mis cmeicna, B.M. Mokuerko — mid GyHKOWH, U
JOTIONHUTENBHO bapnerr — a1 BbIIBIEHUS KyJIbTYPHBIX CUMBOJIOB [8]. B CcBS3M ¢ COBpeMEHHOCTBIO
crenan Gokyc Ha IU(PPOBBIX TPAHCPOPMAIIMSIX, KaK B aHAIIM3E MEAUAPEUEBBIX MPAKTHUK [ 14].

HazoBéM mapemum Kak eonnoujeHue IKOHOMUUECKUX U XO3AUCHBEHHBLIX UOEAN08.
Bepeacausocme: a penny saved is a penny earned u «koreiika pyoss 6epesxér». [Tapemus a penny
saved is a penny earned B aHIIOSI3bIYHOM PEUCBOiT MPAKTUKE MTEPEAAET UCAT SKOHOMHH U JIMIHOTO
MaTepuaibHOro npeycrneBanus. B ouepke benmxamuna @panknnna « CoBeT MOJI0JOMY TOPTOBILY»
(1758) ona ¢urypupyer B KOHTEKCTE HACTaBIIeHUs: «A penny saved is a penny earned, and thrift
builds prosperity» (CaxoHOMIIEHHBI TIEHHH — 3apa0OTaHHBINA MIEHHU, H OEPEXKITUBOCTh CO3/IaET
npornseranue) [6]. Pycckas mapemusi «komelika pyoib Oepexér» nepemnaéT HASHTUYHBIA UIeal:
«Komeiika py0an 6epexéT, u Manoe craHoBUTCs Benukum» (XIX Bek) [8].

B XymoxecTBEeHHOH JMTEpaType aHIVION3BIYHOE BBIPAKECHUE MOSBISICTCA B MPOM3BEICHUU
UYapne3a Jlukkenca «J/IpBun Kommepdhumnm» (1850), roe ero mepconax, mmcrep Mukooep,
MPOM3HOCHUT peKOMeHIanuio: «A penny saved is a penny earned—remember this principle in your
household economyy. Pycckuii ananor Bcrpedaercss B pomane MBana ['onuapoBa «O010MOBY
(1859), rne xontpactupytomue nepconaxu, Ltonsn u O0IOMOB, JEMOHCTPUPYIOT Pa3IMYHOE
OTHOIICHHUE K XO3SHCTBY, BEIpaXKEHHOE POPMYIION «KOTIelKa pyOih OepekETy.

Ilo cMbicny 00e MOCIOBHILBI AKIEHTHPYIOT BHUMAaHUE HA MPUYMHOKEHHU COCTOSIHUSI depe3
cOepexenus, HO QyHKIMOHAIBHO aHIJIOS3bIYHAS HAllpaBiieHa Ha JMYHOE NPeyCIeBaHue, a pyccKas
— HaTPYIIOBOE OJIATOCOCTOSTHHE, YTO WILUTIOCTPUPYET KYJIbTYpHBIE pasnuyus [ 1]. B BeicTyIIICHIH
Ha 3acemannn OOH mo mpobGnemam ycroitunBoro passutus (2022, 'enepanbHas Accambiest)
napemus a penny saved is a penny earned aganTupyeTcsi K SKOJIOMYECKO MOBECTKe: «A penny
saved in resource management is a penny earned for future generations» [13].

[Mapemun mopanvhno-Imuueckozo cooepcanus. Yecmnocms u npasousocms. honesty is the
best policy u «ipaBia 1opoxe 30710Ta».

[Mapemust honesty is the best policy ¢uxcupyer mumeanm 3THUECKOH LENBHOCTH W HOPMY
MOBEJICHUsI B MyOJUYHON W mpuBatHOM cdepax. B BeictymneHun ®dpenepuka Jlyrimaca nepen
AMepuKaHCKUM a0OoNMHIMOHUCTCKUM obmecTBoM (1855) oHa aprymeHTHpOBaia HEOOXOJUMOCTD
4yéTkoil MopanbHOl mo3uumn: «Honesty is the best policy, for truth paves the way to justice»
(YecTHOCTH — ITydImIast MOJUTHKA, HOO TIpaBja MPOKIAABIBAET ITyTh K CIIPaBeTUBOCTH) [13].

B aMepukaHCKOH XyIOXKECTBEHHOM JIMTEpaType 3Ta IapeMusi BcTpedaercs B pomane Mapka
Teena «Ipuximouenns Toma Coiiepa» (1876), rue mosecTBoBaTeNb 3amMeuaeT: «Honesty is the best
policy—a rule Tom Sawyer would do well to remember». Pycckast «paBna gopoxe 3070Ta»
oOnagaer momoOHOM cemanTHKoM: «[IpaBna mopoxe 3010Ta, MO0 oHa cracaet aynry» (XIX Bek)
[10]. Orto BeIpaxkenue noseiserca B npousBeaeHun denopa doctoesckoro «lIpecrymienue u
HakazaHue» (1866) kak NPUHLIMI pacKassHUSI 1 HPAaBCTBEHHOTO IIEPEPOKACHHUSL.
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CemaHTHuecKMid pa300p TIOKa3bIBAeT OOLIMI SJIEMEHT — MPEBOCXOACTBO TIPaBObl, HO
nparMaTHyecKuii pa3oop ykasbisaert, uto honesty is the best policy TurmidHo B pakTHyeckoM OKpyKeHHH
(kak B OM3HEC-MOPAITH 1 JETIOBBIX OTHOIICHHMSX ), & «TIPaBJIa JOPOXKE 30JI0TA» — B ATHKO-PIIIOCONCKOM.
B peuax na 3acemanusix OOH, B 4acTHOCTH B BBICTYIUICHHH TIpezcTaBuTens [ eHepanbHO# Accamben
HA ceccuM To mnpaaM uenoeka (2021, Helo-Mopk), mapemus NpHMeEHSeTCS B KOHTEKCTE
MexayHaposHoro npasa: «Honesty is the best policy in multilateral diplomacy, building trust between
nations» [12]. B memumarekcrax 2020 r. aHIIOSA3BIYHAS TAPEMUS MPUCIIOCAOIHMBACTCS K IU(PPOBOH
Mopaiu: «Honesty is the best policy in transparent online communication and data protection» [14].

Cnpaseonueocmey: justice delayed is justice denied u «mpaBocyzame He B CIIOBaxX, a B JeJIax».

Anrnosiseranas mapemusi justice delayed is justice denied dukcupyer mmean mpaBocymus H
HEMEJUICHHOH 3alllMThI TIpaB denoBeka. E€ aBTOPCTBO 4acTO MPUMMCHIBACTCSI OPUTAHCKOMY FOPUCTY
XVIII Beka, 0fHAKO IMMPOKOE pacIIpOCTpaHEHHE YCTOWIHNBOTO BRIPAXKEHUS B AMEPUKAHCKOM JIFICKypCe
npomsonuio Omaromaps pedam Maptraa Jlrotepa Kunra. B ero 3samenntom BeicTyruiennn | Have a
Dream nepen namsitiukoM JIMHKOJIBHY TIapeMust 3BaJia K akTHBHBIM Inaram: «Justice delayed is justice
denied, and we must act now for civil rights» (CripaBenIMBOCTh OTIOKEHHAS — 3TO CIIPABEIIUBOCTh
OTBEPTHYTast, U MBI JOJDKHBI JEHCTBOBATh Ceidac BO MM rpakaaHCcKuX mpas) [11].

B XynoxecTBEeHHOH nHTepaType BBIPAKEHHE BCTPEYACTCSI B POMAHE AMEPUKAHCKOM
nucarenbHulbl Xaprep Jlu «Youte nepecmemnuka» (1960), rme agBokar Atrthkyc PuHY
3alMIIaeT IpaBo Ha CHPaBeIUIMBBIA CyJl B PaCOBBIX Bompocax. Pycckas mocioBHLa «IIpaBoCyane
HE B CJIOBax, a B JAenax» mepenaér onuskuil unean: «llpaBocynue He B cioBax, a B Aenax, u0o
mpaBaa nobexgaet» [11]. DTo BBIpaKEHHE BCTpPEYAeTCS B NPOU3BEACHHUAX AJICKCaHapa
ComKeHuIIbIHA, B YaCTHOCTH B OYEPKaX O COBETCKOM CyAeOHOH crucTeMe.

Ilo cMpIciTy 00€ mapeMuy aKLEHTUPYIOT MIPEBOCXOJCTBO CIPABEAIMBOCTH, HO (DYHKIIMOHATIBHO
QHTJIOSA3BIYHAS CITYXKHT JJISI aKTUBH3aLUUH (PU3BIB K HEMEJICHHBIM JICHCTBHAM), & pyccKas — JUist
3TUYECKOTO Pa3MBIIUICHUS 0 cynp0e. B BoicTyruteHnsix Ha 3acemanussx OOH, B wacTHOCTH B pedn
I'enepansroro cekperapst OOH Anronny I'yreppuina Ha ceccuu mo MexayHapoAHOMY YrOJIOBHOMY
cyny (2015, T'aara), mapemus apantupyercs: «Justice delayed is justice denied in global equality and
accountability mechanismsy» (CripaBeaATMBOCTb OTIIOKEHHASI — 3TO CIIPABEIMBOCTD, OTBEPIHYTas B
r1100aJIbHOM PaBEHCTBE U MexaHu3Max oTBeTcTBeHHOCTH) [ 13]. Ha CammuTe 1o BepXOBEHCTBY IpaBa
OOH (2023, Heto-Fopk) ona mnepennTepnpernpyercs kak npuammi: «Justice delayed is justice
denied—we commit to expedited judicial processes for all peoples» [13].

Ilapemuu yennocmeii UHmMeENTEKMYATbHO20 PA3GUNIUA.

Oobpaszosanue u npoceewgenue. knowledge is power u «ydeHbe — CBET».

IMapemust knowledge is power Boruiomaer wuaean TMPOCBEIICHUSI W HHTCIUICKTYaIbHOTO
0CBOOOK/IeHUSL. BeIparkenue uacto npurnickiBaetcst @paHcucy bakoHy, X0Ts ero Tounast GopMyIHpPOBKa
BapbUpyeTCss B MCTOPUYECKMX HMCTOYHMKAaX. B BeicTymnenwsx Maptuna Jlrotepa Kunra nepen
MOJIOASKHBIMH opranm3aumsiMu (1963, Atnanra) ona noOysxnana k yuéoe: «Knowledge is power, and
education opens paths to freedom» (3Hanue — cria, 1 00pa3oBaHKE OTKPBIBACT ITyTH K CBO0OE) [2].

B amepukaHckoil nuTeparype mapemus BcTpedaercsi B apoaMEepHUKaHCKHX HappaTHBax, K
npumepy, B aBToonorpadguun dpenepuka dyriaca «Kuzup Openepuka dyrnaca» (1845), roe on
OIMKCHIBACT CaMOCTOSTEIbHOE 00yUeHUE KaK CPeaCcTBO ocBoOOXAcHHs: «Knowledge is power—
through reading I found the path to liberation». Pycckas «yueHbe — cBeT» nepenaéT aHaIOTMIHbIN
ujean: «y4eHbe — CBET, @ HE y4eHbe — TbMa» [3]. DTO BBIpa)KEHUE BOCXOIUT K CIIABSIHCKOMN
KHIDKHOM TpajuIMM M BCTpe4yaeTcss B Mpou3BeAeHUsX Ajsiekcanapa IlymkwHa, KOTOpBIH
moaYEpKUBaJl posib 00pa30BaHUS B Pa3BUTHH OOIIECTBA.

[To cmbiciy 00 MOMYEPKUBAIOT WHTEIUIEKTYaIbHYIO MOIIb, HO (yHKIHOHaIbHO Knowledge is
pOWer HaueneHa Ha JIMYHBIA yCHeX M COLMAIbHYIO MOOWIBHOCTb, & «y4€HbE€ — CBET» — Ha
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ColMaIbHOE 03apeHHe U IpOocBellieHre o0IecTBa. B BoeicTymnenusax Ha 3aceqanusx OOH, B uactHOoCTH
Ha BecemmprOoM cammuTe 10 06pazoBaHUIO TSl yeToidanBoro pa3sutus (2020, BupTyanbHbIi popmar,
ceccus ['enepanpHOl AccamOnen) mapemus amantupyerca K riobamsHeM nemsm: «Knowledge is
power in driving sustainable solutions for climate action and development» (3Hanue — cuna B
MPOABIKEHUH YCTOWUMBBIX PELICHUH I ASUCTBUIA 1o KIMMary | pa3sutaio) [ 14]. Ha popyme OOH
10 HayKe, TeXHONOrnK 1 nHHOBasM (2023, Hero-Mopk) ona nepennrepnpernpyercs: «Knowledge
IS power—through scientific innovation we address global challenges» [10].

Ilapemuu coyuanvroil CMPYKMypbl U MEHCAUYHOCHHBIX OMHOWEHUIL.

IIpuopumem cempu: charity begins at home u «cBoii 1oM — CBOI Xpam».

ITapemus charity begins at home mepenaér nmean 3a00THI 0 cEMBE U 0 TOKATBHBIX COOOIIECTBAX
KaK MepBUYHON COlMabHOM siuelike. B nmpomsBenennsx Yapnsza dukkenca (XIX B.), B 4acTHOCTH
B pomane «PoxxaectBenckas mecHb» (1843), oHa BeIAensIa mpuopuTeT ceMerdHbIx y3: «Charity
begins at home, and love strengthens family bonds» (bnarorBoputensHOCTS HAUMHAETCS AOMA, U
TM000BB YKpEIUIsIeT ceMeiHbIe y3bl) [4].

B npousBenennn amepukanckoro nucatens Bammarrona Mpeunra «Ouepku nucatens» (1819)
MapeMusi BIUCHIBACTCS] B KOHTEKCT IOMAIIHEr0 X03HCTBa KaK OCHOBBI Oaroyctpoiictsa. Pycckas
«CBOH JIOM — CBOW Xpam» HMeeT ONMU3KyI ceMaHTHKY: «CBOW JOM — CBOHM Xpam, TIIe Ceprle
oOperaer mokoi» [8]. DTo BhIpaxkeHHe BcTpedaeTcs B mpomsBencHuu JIbBa Tosictoro, rie
OIHCHIBAETCS CBATOCTh CEMEHHOTO ovara (poMaH «BoitHa 1 Mup»).

CeMaHTHYeCKHH pa300p BRIABISET OOIINN AIEMEHT — MPHOPUTET CEMbHU, HO TPAarMaTHIEeCKHI
pa3dop MAEMOHCTPUPYET, YTO AaHIJIOS3BIYHAS YacTo (UTypupyeT B aclekTe COIMATbHON
00s3aHHOCTH W (QWIAHTPONUM, a pycckas — B ad(eKTUBHO-IyXOBHOM KOHTEKcTe. B
menunarekcrax 2021 r., B wactHocTtr B pedax OOH mo commansHomy passurtuto (bproccens, 2021)
mapemust charity begins at home mepenntepnperupyeres: «Charity begins at home, yet reaches
global communities through international cooperation» (BaroTBOpUTENLHOCTS HAUMHACTCS TOMA,
HO MIPOCTUPAETCS K TII00abHBIM COO0IIeCTBAM Yepe3 MEKAYHAPOIHOE COTPYAHUIECTBO) [6].

Couuanvnoe conuncenue: birds of a feather flock together u «pridax poidbaka BUANT U3aTIEKa».

Awnrnosserianas mapemust birds of a feather flock together mepemaér wmean commanpHOTO
cONMMKEeHNsT Ha OCHOBE OOIIHOCTH IIeHHOCTeH 1 mHTepecoB. B mutepatype XIX B., Hanpumep, y
Haranwans 'otopHa B coopruke «llucbma 3 craporo maHopay (1846), oHa BeIeNsisia €IUHCTBO:
«Birds of a feather flock together, and shared values unite communities» (ITTuibl ogHOTO TIepa
cobuparoTcs BMecTe, U 00Iue IIEeHHOCTH 00BEIUHSIOT coo0ITecTBa) [8].

Pycckas «ppibak pprdaka BUIUT U3aJI€Ka» UMEET OJIM3KYIO CeMaHTUKY: «Ppi0ak ppibaka BUIUT
n3zaneKa, u ayma K gyme tsHetcs» [10]. OTo BelpakeHne BCTpedaeTcs B IPOM3BEACHUAX PYCCKUX
nucareseil, Hanpumep B TBopuecTBe MBaHa TypreHneBa, rjae nNoau€pKUBaeTCs SK3UCTEHIIMATbHAS
OIM30CTh €AMHOMBIILIIIEHHUKOB.

Cemantuueckuil pa300p BbBIBISET OOMIMH 3leMEHT — mnogo0ue kKak 0asza CBA3M, HO
mparMaTudecKuit pazdoop mokassiBaet, uro birds of a feather flock together gwacro mpumensiercs B
HEHTpaTbHOM MM OLEHOYHOM KOHTEKCTe (TpYIIoBasi HIEHTHYHOCTb, MHOTAA C OTTEHKOM
KPUTHKH), a pyccKas — B IO3UTHBHOM (SMOLMOHANbHAs OJIM30CTh M B3aMMOIOHMMaHKe). B
menuatekcrax 2020 r. anmmos3eraHas agantupyercs: «Birds of a feather flock together in digital
communities, forming networks of shared interests» (ITtutpr oiHOTO TIepa cOOMPArOTCS BMECTE B
M(pPOBBIX COOOIIECTBaX, GOPMUPYS CETH OOIIUX HHTEpecoB) [3].

Ilpedocmepesicenue. AnrnosizpiuHas napemus don’t count your chickens before they hatch (ne
CUMTAl UBIUISAT, TOKAa OHW HE BBUIYIWINCH) (QUKCHPYET WHJeal Hpedocmopedxycenus. B
AHIIIOSN3BIYHBIX OYEPKaX OHA MpeocTeperaia oT TOPOIUTMBOCTH: don 't count your chickens before
they hatch, for patience ensures success (He cumTaii IBITUIAT, TOKa OHH HE BBUIYIHJINCH, HOO
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TepreHue odecneunBaeT ycrex) [7]. Pycckas "He nenu mkypy HeyOuTOro Measeas” nepeaaet ToT
xe upean: "He menmm mkypy HeyOmtoro meaBens, u cynbba Harpaaut' [8]. Ilo cmbicoy obe
aKLCHTUPYIOT YKJIOHCHHME OT NPEeXIECBPEMEHHBIX HaAeXI, HO (PYHKIHMOHAIBHO AHIJIOS3BIYHAS
HCTIONB3YETCs B MPAKTHYECKOM OKpY>KeHHH (YIPaBICHUE PUCKaMH), & pyccKasi — B (PUI0COPCKOM
(cynn6a). B ucrounukax XXI B. don’t count your chickens before they hatch anantupyercsi: Don’'t
count your chickens before they hatch in innovation planning (He cuuraii OBIIIIAT, TOKa OHH HE
BBUIYTIIWJINCH, B IIJITAHUPOBAHWU MHHOBAIMIN) [6].

Bepnocms u npedannocmy: a friend in need is a friend indeed u «apy3ps mo3HaroTCs B Oene».

Anrnosseranas mapemus a friend in need is a friend indeed mepemaer nmeHHOCTH BEPHOCTH H
MIOTIMHHOMN Jpy>KOBI, TpoBepsieMol ucnbiTanusaMu. B ricrounnkax XIX B., k mpumepy, y Jxeitn
Octun B pomane «l'opaocts u npenyoexaenue» (1813), ona momuépkuBana NpeAaHHOCTD: «A
friend in need is a friend indeed—such loyalty is rare and precious» (pyr B 6e1e — HacTOSIIHIA
IpyT — Takasi BEpHOCTh PEJIKa U IparomenHa) [4].

Pycckas «apy3bs mo3HatoTcs B Oefiey» IMeeT TOXKACSCTBEHHYIO0 CEMaHTHKY: «Jlpy3bst mo3HaroTCs
B Oefie, U ceprie OTKphIBaeTCs» [8]. DTO BhIpaKeHHE BCTPEUACTCS B MPOU3BEICHUAX AJIEKCaHIpa
[Tymxuna u Muxauna JlepmoHTOBa, rae Apyx0a ONUCHIBAETCS KAK UCIBITAHUE BEPHOCTH.

Ilo cMbicoy 0o0e aKkUEHTHPYIOT MPOBEPKY APY>KObI 4epe3 HCIBITaHHs, HO (YHKIHMOHAIBEHO
AHIIIOS3bIYHAS Yallle MPOM3HOCHTCS B JMYHOM KOHTEKCTE (MEKIMYHOCTHBIE OTHOIICHUS), a
pycckas — B SMOLMOHAIBHO-AYXOBHOM (CepiedHas CBs3b M B3aMMHOE IOHUMaHue). B
BBICTYIUICHUAX Ha 3acemaHuax OOH, B 4YacTHOCTM Ha CECCUM IO MEXAYHAPOJHOMY
corpynHauuectBy (2021, BUpTyadbHBIM caMMUT), Tapemusi agantupyercs: «A friend in need is a
friend indeed in global solidarity—nations must support one another in crisis» (Jpyr B 6eme —
HACTOSIILIUI ApYr, B I00ANBHONW CONMAAPHOCTH — TOCYAAPCTBA OJDKHBI HMOANCPKHUBATH APYT
npyra B kpusuc) [13]. Ha CammuTe 1m0 MHOrOCTOpOHHEMY coTpynHuuecTBy (2022, Hpro-Hopk)
napemusi niepeuHTepnperupyetcs B npunimi: «True friends stand together in times of need—this
principle guides international partnerships» [13].

Ilapemuu ncuxonozuueckoil ycmanoeKu U Mupo8oCRPUANUAAL.

Onmumusm u nosumuenoe moruiienue. every cloud has a silver lining u "mer xyaa 6e3 qo6pa".

IMapemus every cloud has a silver lining ¢ukcupyer uaean MO3WTHBHOTO MBIIUICHUAS H
ONTUMM3MA Iieper JMioM TpynHocteil. B ouepkax Pambda Yommo DOmepcona «llpuponma un
cobOpannbie ouepku» (1841) ona crumynupoBaia k ynosanuto: «Every cloud has a silver lining,
and hope sustains the spirity (Y KkaxaoW Ty4u ecTb cepeOpsHas MOAKIaJKa, W HAACKIA
moIepKUBaeT ayx) [8].

Pycckas «ner xyna 6e3 nobpa» nepenaét ToT e uaean: «Her xyna 6e3 1o0pa, u B Oejie ecTh
ypok» [6]. DTo BeIpakeHHe BcTpedaeTcs B pousseieHusx JIbBa Tonctoro u Antona Yexosa, rie
noguépkuBaercs GuIocoPpckoe NPUHITHE )KU3HEHHBIX HCIBITAHUN KaK UCTOYHMKA pa3BuTus. 1o
CMBICIy 00€ aKIeHTUPYIOT ONTUMHCTMYHBIA TOAXOJ K JKU3HEHHBIM HEB3roAaM, HO
dbyukimonansHo every cloud has a silver lining Tumuuna asst TMYHOM CTUMYIISIMA ¥ MOTHBAIHH,
a «Her xyma 0e3 moOpa» — anst (GuiIoco)CcKOro pasMblllUIEHHS O >KM3HEHHOM ombiTe. B
sxonoruueckoit peurt OOH no knmumarugeckoit cnpasemuBoctd (2023, O6venuHéHHBIE ApaOcKue
Omupatsl, cammut COP 28) anrnosizeranas napemus agantupyercs: «Every cloud has a silver
lining in climate resilience—renewable energy offers hope» (Y kaxkmoit Tyun ectb cepedpsiHas
MOJIKJIAJIKa B KJIMMAaTUYE€CKON yCTOMYNBOCTH — BO300HOBIIsIeMas SHeprus Aaét Hajnexay) [13]. Ha
®opymve OOH mo  ycroitumBomy  passututo (2022, HBIO-PIOpK) BBIpAXKEHUE
nepeuntepnperupyercs: «Every challenge contains within it the seeds of opportunity» [13].

Tpyoonrooue u akmusnocmy: an idle mind is the devil's workshop u «mpazaaocTs — Math Bcex
nopokoBy. [lapemus an idle mind is the devil's workshop nepemaér mpean tpynmonroOust u
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aKTHUBHOTO 00pa3a >KM3HH, CBSI3aHHBIA C MPOTECTAHTCKOW STHKOH. B MypHTaHCKHX MCTOYHHKAX
XVII B., B wacTHOCTH B TIporioBeisix KorTona Marepa, oHa mpegocteperaina ot 6e3menbs: «An idle
mind is the devil's workshop, and work preserves virtue» (IIpa3gnbrit yMm — MacTepckas IbsBOIA,
U TPy COXpaHseT a00poaeTens) [8].

Pycckass mapemusi «mmpa3miHOCTh — MaThb BCEX IOPOKOB» HMEET OJU3KYI0 CEMaHTHKY:
«IIpa3gHOCTF — MaTh BCEX IMOPOKOB, a TPyA — oOTen Aodpoxaerenm» [1]. DTo BEIpaxeHme
BCTPEYAETCsI B POU3BEICHUSAX PYCCKIX MOPAJIHCTOB U MTUCATENCH.

CemanTtuueckuii pa3oop napeMuii MoKa3bpIBaeT UX OOIINI AIEMEHT — MOPHULIAHUE TACCUBHOCTH
n 0e37embs1, HO MparMaTU4ecKuil pa300p yKa3bIBaeT, YTO aHIJIOA3BIYHAS NOJIEPKUBACT STHIECKUN
CaMOKOHTPOJIb U HHIUBUAYaJIbHOE CIIACCHHE, a PyCcCKasi — OOIIEeCTBEHHBIN 3 QEKT U COLUaNbHBIN
nopsnok. B ucrounukax XIX B., k npumepy, y I'erpu [[pBuna Topo B npousseneHun «Y osieH»
(1854), mapemus an idle mind is the devil's workshop o6y nana k aesirensHOCTH: «An idle mind
is the devil's workshop, but labor enriches life and connects us to nature» (IlpasmabIilf ymMm7 —
MacTepcKas JIbsSBOJIa, HO TPy 00OTalaeT KU3Hb M CBSA3BIBACT HAC ¢ pupoaoil) [8].

B texymmx wmemma (2022), B KOHTEKCTe IHUCKyccHMH O Uu(poBoil smoxe, mnapemus
npucniocabnuBaercs k curyarnun: «An idle mind is the devil's workshop in the age of distraction—
meaningful engagement is essential» (IIpa3aabrit ym — MacTepckast AbSIBOJIA, B SMIOXY OTBJICUEHUI
— OCMBICJICHHAS JICATEIBHOCTh CYIIIeCTBEHHA) [14].

Takum 00pa3oM, MEXKYJIbTYPHOE CPaBHEHHE YCTAHABIMBACT YHHBEPCAIbHBIC YEJIOBEUCCKUE
uneansl (IKOHOMUS, HUECHHOCHb, RpPOCEeujenue, cemelinas oneka, no3umus, ycepoue,
npasocyoue, coyuanbHoe conuicenue, 0CMOPOHCHOCHb, N0AIbHOCHD), HO X QYHKIMOHAIBHOE
BOIUTOIICHUE BapbUpyeTCs. AHTJION3BIYHBIC TTapeMHH Bpoje a penny saved is a penny earned wiu
knowledge is power BBIICIAIOT WHIMBHIyaJIH3M, CBS3aHHBIH C MPOTECTAHTCKOW MOPAJIBIO.
Pycckue mnapemun «komeiika pyOnb Oepex€T» WIM «y4eHbe — CBET» MOTYEPKUBAIOT
KOJIJIEKTHBHOE 0J1aro, OTpakasi OOIUHHYIO Tpaauinio. OYHKIMOHAILHO aHTIIOSN3BIYHbIC TAPEMHN
CIIy’KaT AJISl CTUMYJISIUM M JIESTUTUMAaLUK (TIPU3bIBA K IEHCTBHIO), B TO BPEMs KaKk pycCKue — K
Pa3MBIIIJICHUIO U STHYECKOMY OCMBICIICHHIO CUTyauuu. HaydHas IeHHOCTh aHai3a 3aKI04aeTcs
B CO3JIaHUU METOJAWKH, OOHAPYKHUBAIOIICH KYJIBTypHBIE CHMBOJIBI Yepe3 MapeMUu U WX Kpocc-
KYJIETYPHOE COIIOCTaBJICHUE.

HccnenoBanre nmapeMHOIIOTHYECKOrO BOIUIOLICHUS! HAMOHAJIBHBIX HICAIOB IOKA3ajlo0, YTO
MapeMUH CIIy)XKaT KyJIbTYPHBIMH KOJAMH, TIEpEIAlONIMMH OOIe U YHUKAIbHbIE HAIlMOHAIBHBIC
ujeanbl B aHTJIOS3BIYHONW M PYCCKOW peueBoil mpakTuke. CeMaHTHYeCKUH pa30op yCTaHOBHII
o01Iie HpPaBCTBEHHBIE IIEHHOCTH — 9KoHomuto (& penny saved is a penny earned — «kormeiika
pyons Oepexér»), uecmnocms (honesty is the best policy — «mpasma mopoxke 30570Tay),
npoceewenue (knowledge is power — «ydenbe — CBET»), cemeiinyio 3a6omy (charity begins at
home — «cBoii oM — cBoit xpam»), onmumusm every cloud has a silver lining — «aer xyna 6e3
noopa»), mpyooniobue (an idle mind is the devil’s workshop — «upa3mHOCTP — MaTh Bcex
MTOPOKOBY), couuanviyto cnpasedausocms (justice delayed is justice denied — «paBocyaue He B
CIIOBaxX, a B JeJax»), oduiecmeennyto oauzocms (birds of a feather flock together — «poibax
pbIOaka BUIUT H3JAJIeKay), ocmopoxcnocms (don’t count your chickens before they hatch — «He
JeNT MIKypy HeyouToro MeaBemsn»), éeprocma (@ friend in need is a friend indeed — «apyses
no3HaroTcsi B Oezen). [IparMaTiueckuii aHanU3 BBISSBIII Pa3indus B HAIIMOHAIBHOM CO3HAHHU:
AHIIIOS3BIYHBIC TAPEMHU TTOTUEPKUBAIOT UHOUSUOYANUIM U CIMUMYIAYUIO K OUCMEUI0, PyCCKHIe —
KOJLIeKMUBUIM U peghnexcuro.

PaGorta Han crarhEil BBISBHIIA HEKOTOPBIE CIIOKHOCTH: OTPaHMYCHHE JOCTYNAa K PEAKHM
HUCTOPUYECKUM MaTepranaM u OrpaHuuYeHHOCTb BEIOOPKHM MOCIOBUYHBIX Nap (1mo 20 eAnHUIL), 4TO
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NnoMemajJIO BOBJICYb B aHAJIUW3 BCC IMapEMHUU. HpI/I‘II/IHBI YKa3aHHbIX CIIO)KHOCTEH: BPCMCHHBIC
OrpaHUYCHU U HEIIOJIHOTA KOpITyCa MJIs PEAKUX BapUaHTOB.

3akia0ueHue

Wrak, mpoBeAEHHOE HCCIIEIOBAaHUE MAaPEMHUOJIOTHYECKON pEeNpe3eHTalud HAlHOHAIBHBIX
[EHHOCTEW YCTAHOBUIIO, YTO MOCIOBHIIBI BBICTYMAIOT B POJIM KYJIbTYPHBIX KOJOB, MEPEIAFOIINX
KaK yHHBEpCaJbHbIC, TAK U CIEHU(PUICCKHE [ICHHOCTH B AHIJIOSA3BIYHOM M PYCCKOM JAUCKYypCE.
CeMaHTHYECKHIi aHATIM3 BBISBHJI OOIIHE IICHHOCTHBIC IIEMEHTHI: fepexcausocms (a penny saved
is a penny earned — «koreiika pyons 6epexér»), wecmnocms (honesty is the best policy —
«TIpaBja I0poKe 30710Ta»), oopazosanue (knowledge is power — «ydeHbe — CBeT»), ceMeiunyio
3abomy (Charity begins at home — «cBoii oM — cBoii xpam»), ontumusMm (every cloud has a silver
lining — «wer xymga 6e3 mobpa»), mpydomrotue (an idle mind is the devil’s workshop —
«IPa3IHOCTh — MaTh BCEX TMOPOKOBY»), cnpasedrusocms (justice delayed is justice denied —
«IpaBOCY/IME HE B CIIOBaX, a B Jeiax»), couuanvuyto oausocms (birds of a feather flock together
— «pbIOaK ppIOaKa BUIUT U3ATICKay), npedocmepexcenue (don’t count your chickens before they
hatch — «ue nenu mkypy Heyouroro MeaBess»), éeprocms (a friend in need is a friend indeed —
«IpY3bs TIO3HAIOTCS B Oe/Ie»).

[TparmaTu4eckuii aHaaM3 MPOAEMOHCTPHPOBAT DPA3NUYMs B PEATH3ALMU: AHIIIOS3BIYHBIC
MOCJIOBHIIBI TTOUEPKUBAIOT HHANBHIYAIN3M U MOTHBAIIMIO K ICUCTBHIO, B TO BPEMs KaK PyCCKHE
aKIEHTHPYIOT BHUMAHKE Ha KOJUIEKTHBHOCTH U pediieKCHu. M3105)KeHHbIE BBIBO/IBI IOATBEPKIAIOT
aanTHBHOCTH MapeMHUil K COBPEMEHHOMY KOHTEKCTY: HU(POBO ITUKE, IKOJIOTUH U TI100aIbHON
COJTUIAPHOCTH — MPU COXPAHEHHH [IEHHOCTHOTO SI/IPa.

Hay4Ho-uccnenoBatenbckas 3Ha9YUMOCTb paOOThI 3aKITFOYASTCSI B pa3pabOTKe METOI0IOTHH KPOcc-
KYJIbTYPHOT'O QHAJIN34, 33/ICHCTBYIOIIEr0 CEMAaHTUYECKOE MOJICIIMPOBAHUE U IIPArMaTHYECKUI OIXOI.
[Tosy4eHHbIe pe3ysbTaThl BHOCAT BKIJIAJ B MMAPEMHOJIOIUIO, BBIACISS MOCIOBHIBI KaK KYJIbTYypHbIC
apre(hakThl, 00CCIICUNBAIOINIHE TIPEEMCTBEHHOCTh JMCKYpCa, U JEMOHCTPUPYSI X POJIb HE TOJIBKO B
OTpaKEHUH, HO ¥ B (POPMUPOBAHNY HAIMOHAITBHBIX [IEHHOCTEH Yepe3 PUTOPUYECKYTO CHITY.

[TepcneKTHBBI TaNbHEWIINX HCCIIENOBAHUI TMPEAIONATal0T PACIIMPEHHE aHalu3a C ero
pacmpoCTpaHEHHEM Ha JPYTHe SI3BIKOBBIC TPAJWIINM, BKJIIOYAs TAUKAKCKHE WA Y30€KCKHEe
MOCJIOBHIIBI, JUTS BBISIBIICHUSI TJT00ATBHBIX [IEHHOCTHBIX MAaTTepHOB. KpoMme Toro, 1enecoobpasHbM
NPEICTaBISIETCS] U3YYEHUE TAPEMHUH, HCIIOIb30BAHHBIX B IIM(POBBIX MEANA, IIe UX JIAKOHHIHOCTh
nproOpeTaeT HOBOE 3HAUCHHE, OTKPBIBAas BO3MOXKHOCTH [UISl MEKIMUCUUIUIMHAPHOTO MOAXO0Ja,
COYCTAIONIEr0 JIMHIBUCTUKY, KYJIbTYPOJIOTHIO ¥ CEMHOTHKY, W TOJYEPKHBAsl 3HAYCHHE
apeMHOJIOTUH B TOHUMAaHHU COBPEMEHHBIX KYJIbTYPHBIX TPOLIECCOB.
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